
Prezent dla cierpliwych Uczestników Webinaru

Co to są idiomy? 
 
Każdy język zawiera pewne frazy wyrazowe, które nie mogą być rozumiane 
dosłownie. Nawet jeśli zna się pojedyncze słowa użyte w takiej frazie i rozumie jej 
układ gramatyczny, znaczenie nadal może pozostać tajemnicą. To właśnie jest 
najczęściej nazywane idiomem. Np. w: 

It’s raining cats and dogs. 
rozumiemy słowa rain , cat, dog, ale nic nam to nie pomoże, dopóki nie nauczymy 
się, że jest to bliski odpowiednik polskiego: 

Leje jak z cebra. 
Idiomy w każdym języku, biorą się najprawdopodobniej z potrzeby nazywania 
nowych zjawisk i pojęć. Ale zamiast wymyślania nowych słów, ludzie wolą użyć 
pojęcie istniejące, nadając mu nowy sens. Tego typu zjawisko można zaobserwować 
niemal w każdym języku świata. 
Największa grupa idiomów to frazy kilku wyrazowe, typu to kick the bucket, czyli 
polski sens umierać, który akurat w tym przypadku można wyrazić blisko popularnym 
polskim wyrażeniem kopnąć w kalendarz. 
Inna duża grupa idiomów, to czasowniki dwu wyrazowe typu get up, turn off, czy 
put away. Pod względem “ilościowym” są one bliskie wyrażeniom 
rzeczownikowym, takim jak hot dog czy bottom line - mogą one występować także 
w funkcjach przymiotnikowych. Jeszcze inna grupa to wyrażenia przysłówkowe typu 
like mad, czy like crazy. No i oczywiście powiedzenia oraz przysłowia, których w 
języku angielskim rzeczywiście nie brakuje, np. 

 
Don’t count your chickens before they’re hatched, 

 
czyli dosłownie Nie licz swoich kurczaków, zanim się one nie wyklują, a “po polsku”: 
Nie dziel skóry na niedźwiedziu. 
No właśnie, ten ostatni przykład pokazuje metodę tłumaczenia przyjętą w tym 
słowniku - przykłady angielskie są tłumaczone literacko lub opisowo. Znaczy to, że 
nie należy się przejmować “dosłownym” znaczeniem angielskim, które przecież 
byłoby dla Polaka albo śmieszne albo wręcz niezrozumiałe, a jedynie tym co jest 
najbardziej potrzebne, to znaczy właściwym przekazem znaczeniowym. Jeśli nie było 
możliwe znalezienie odpowiednika “codziennego”, czy wręcz “żargonowego”, idiom 
został przetłumaczony literacko. (Przy niektórych hasłach w nawiasach jest podane 
inne ujęcie znaczenia). 
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CZASOWNIKI NIEREGULARNE
(IRREGULAR VERBS)

Oto lista czasowników nieregularnych i ich 
najczÕ æciej wystÕpujåcych znaczeñ podzielona dla 
Øatwiejszej nauki na porcje‰. Pierwsza czÕæì zawiera 
czasowniki juÀ uprzednio poznane; druga – inne 
czÕæciej spotykane czasowniki nieregularne; trzeciå 
czÕæì, znajdziesz w English for You, Part 3.‰

I

Break, broke, broken – Øamaì, 
[BREJK – BRO£K – BRO£ken] przerywaì; psuì
Bring, brought, brought – przynosiì
[BRYN  – BROT – BROT] 
Buy, bought, bought – kupowaì
[BAJ – BOT – BOT] 
Come, came, come – przychodziì;  
[KAM – KEJM – KAM]  przybywaì
Cost, cost, cost – kosztowaì
[KOST – KOST – KOST] 
Do, did, done – robiì; 
  zajmowaì 
[DU – DYD – DAN]  siÕ czymæ
Drink, drank, drunk – piì
[DRYNK – DRENK – DRANK] 
Drive, drove, driven – prowadziì  
[DRAJW – DRO£W – DRYwen] (samochód) 
Eat, ate, eaten – jeæì
[IJT – EJT – IJten] 

1. CONDITIONALS 
 
Conditionals – Zdania warunkowe 

 

SPÓJNIKI WARUNKOWE 

if – jeżeli    unless – jeżeli nie 

even if – jeżeli nawet   if only – jeżeli tylko 

in case – w przypadku, gdy  in the event – w razie 

whether – czy    as long as – dopóki 

provided, providing, on condition (that) – pod warunkiem    

 

TYP 0  
Zdania przedstawiające ogólne prawdy i zwyczaje. 

 

Budowa: 

IF + SIMPLE PRESENT,  SIMPLE PRESENT 

 

Przykłady:  

  

If you heat ice, it melts. 

Jeżeli ogrzewasz lód, on topi się. 

 

If flowers do not get water, they die. 

Jeżeli kwiaty nie dostają wody, więdną. 

 

 

TYP I 
Zdania przedstawiające realne możliwości. 

 

Budowa: 

IF + SIMPLE PRESENT,  FUTURE SIMPLE 

 

Przykłady:  

 

If I am at home tonight, I will call you. 

 

Powtórka z angielskiego 
HENRYK KAŁUŻA, JAN KAŁUŻA 

 

CZASY W JĘZYKU 
ANGIELSKIM II 

ENGLISH TENSES PART II 
 

Edycja Jan Kałuży 

 
 

 
 
 
 

Ex Libris 
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15. FUTURE SIMPLE I FUTURE CONTINUOUS 
 

Formy czasu przyszłego obejmują jedną sferę czasową i dotyczą wydarzeń opisywanych 

jako całość, lub jako proces: 

The sun will set in a minute.  
(Założenie: inne wydarzenia mogą nastąpić PO tym fakcie.) 

The sun will be setting in a minute.  
(Założenie: inne wydarzenia mogą następować w TYM SAMYM czasie.) 

 

Podobnie: 

He will live here. (np. ...od przyszłego roku.) 

He will be living here. (np. ...kiedy przyjedziesz za tydzień.) 

 

W przeciwieństwie do zawsze określonej przeszłości, przyszłość pod względem 

czasowym jest neutralna, czyli bywa określona lub nieokreślona. A WILL i SHALL mogą 

funkcjonować w trybie orzekającym tylko jako słowa pomocnicze (auxiliary), natomiast 

w trybie przypuszczającym, (The Hypothetical Mood), zachowują się jak czasowniki modalne 

mające swoje znaczenie.  

Pamiętajmy jednak, że mówiąc o przyszłości, nigdy nie jesteśmy jej tak „pewni” jak przy 

komentowaniu przeszłości i teraźniejszości. Stąd właśnie bierze się podwójna rola WILL 

i SHALL, a także mnogość sposobów opisywania przyszłości przy pomocy form teraźniejszych, 

o czym już wspominaliśmy wcześniej. 

 

Wyrażające „czystą” przyszłość SHALL, najczęściej pojawia się w zdaniach 

twierdzących z I lub WE, ale często bywa zastępowane przez WILL lub ‘LL, bez żadnej zmiany 

znaczenia: 

 

One day I shall/will/’ll die. 

I shall/’ll be sixty next year. 
 

Preparing for negotiations  
The pre-negotiation jigsaw puzzle by Krzysztof Sarnecki  
 
Practical tools 
51% of negotiation actions should happen before the negotiations actually begin; this is 
what professional negotiations are about: PREPARATION!!! The following are two key tools 
that negotiators use to analyse the pre-negotiation situation (Negotiation Matrix & Analysis 
Table of Possible Concessions) and one tool that serves as a checklist for the preparation 
process (Negotiations Preparation Plan Check-List).  
The process of preparing for negotiations and its significance can be summed up in the 
following sentence: ‘51 percent of the negotiation process should happen before the 
bargaining begins.’ What contributes to this 51 percent? The basic principle for every 
negotiator is System Thinking and Acting (STA). We will describe this here.  
The philosophy of system thinking and acting is that acting on the basis of systematics, 
statistics and planning, including planning for the best possible reactions to foreseen 
scenarios, is significantly more efficient than acting solely according to one’s intuition 
(intuitive action resulting from experience). STA does not negate intuitive actions – quite the 
contrary, it treats them as a natural, important element of a decision process.  
Use the potential of the entire company and its surroundings 
System thinking and acting is based on the following assumption: STA is a process which 
allows you to use the potential of the entire company and its external potential 
(outsourcing) and is based on one fundamental principle: preparing your reactions in 
advance, in an environment devoid of stress (absence of time limits and pressure resulting 
from the need to react in real time). The quality of reactions resulting from such a process is 
relatively higher than a process with no reaction system. The reason is that STA allows for 
generic (not only creative) actions, which statistically give much better results. At the same 
time, creative actions are still an option.  
Professional negotiators will foresee the variants of the negotiation situation – on the level 
of the entire strategy (the direction the talks are heading), on the tactical level (given that 
direction, the parties might either act to reinforce or weaken it, or introduce the required 
issues to the given strategy), and on a situational level (actions which enable the desired 
development of a given situation).  
In order to create possible scenarios, it is necessary to make an analysis of the pre-
negotiation situation and to define all the possible situations which may occur (or which we 
want to occur) during the bargaining.  
How to perform such analysis? Below are two specific tools for negotiation analysis (time 
matrix and possible concessions analysis chart) and a systemising tool supporting such 
analysis (a preparation template for building the elements of the negotiation plan).  
Negotiation matrix 
During the negotiation process, our goal is to reach an agreement. This consists of discussing 
and defining the ‘contract conditions’, which is the goal of the negotiations. Usually, 
especially in business negotiations, the negotiation zone consists of many ‘sub-zones’, issues 
or details, which must be specified. Very useful tools for the preparation process are the 
NEGOTIATION MATRIX and POSSIBLE CONCESSIONS ANALYSIS CHART.  
In practice, every contract includes elements which are particularly important to the 
negotiating party. There are also issues which are situated lower on the significance scale. 
The aim of negotiations is to create, together with one’s counterpart, a universal picture 
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from these elements. It is a picture that both parties may accept and execute in such a way 
that the contract will benefit both parties. Of course, this is the goal. It’s not always easy, 
and sometimes, as experience shows, it’s impossible. Well, negotiations are a challenge. 
Before we commence, it’s worth preparing an analysis based on the following questions: • 
Which issues are the most important to us? 
• What do we care about most?  
• What can we not ‘pass up’? 
• What can we not agree to? 
• What do we have to obtain and what do we merely  
want? 
• What can we pass up? 
• What can we give up? 
• What value can we go down to? 
• What can we ‘give’ to the other party?  
Using the Negotiation Matrix involves entering the significant and the less significant issues 
which will contribute to concluding the foreseen, negotiated contract. What will we gain in 
this way?  
First: The matrix will force us to create a list of these issues.  
Second: It forces us to make a hierarchy of these issues in terms of significance (must vs. 
can).  
Third: The matrix shows us issues which we can ‘give’ to the other party as a high value while 
knowing that they represent a relatively low cost for us – this is the best situation. At the 
same time, include a reverse situation – the matrix shows us those issues which ‘cost us 
much’, which we cannot just give up.  
Possible concessions analysis chart 
After filling in the Negotiation Matrix, it’s time to use the Possible Concessions Analysis 
Chart. This is an easy-to-understand, simple tool that will help us obtain detailed answers to 
two questions: 
 
1. What should be the starting point for a given  
issue, i.e. what negotiation anchor should it  
involve? (point defined by a parameter) 
2. What change in the starting point can we allow?  
(change also specified by a parameter)  
This requires a brief comment. Our decision on a concession will often depend on other 
issues (hence the jigsaw ‘puzzle’ metaphor). Therefore this chart and the parameters 
included will depend on one another and on other conditions in the decision process. But 
filling it out makes great sense, because it creates a starting point to consider the strategy, 
and during the negotiations it simply lets us control our decisions, constituting documents 
with collected information which we should not forget during the emotion-filled bargaining 
process.  
Preparation template – building the negotiation plan A proper negotiation preparation 
process requires the analysis of many elements, which are or will become components or 
variables during the bargaining. The ‘Preparation template – building the negotiation plan’ 
contained in this article is a checklist which guarantees that no important issues requiring 
prior consideration will be omitted. The list presented is universal, therefore some of these 
points won’t apply to a given negotiation situation. At the same time, it must always be 



Prezent dla cierpliwych Uczestników Webinaru

Co to są idiomy? 
 
Każdy język zawiera pewne frazy wyrazowe, które nie mogą być rozumiane 
dosłownie. Nawet jeśli zna się pojedyncze słowa użyte w takiej frazie i rozumie jej 
układ gramatyczny, znaczenie nadal może pozostać tajemnicą. To właśnie jest 
najczęściej nazywane idiomem. Np. w: 

It’s raining cats and dogs. 
rozumiemy słowa rain , cat, dog, ale nic nam to nie pomoże, dopóki nie nauczymy 
się, że jest to bliski odpowiednik polskiego: 

Leje jak z cebra. 
Idiomy w każdym języku, biorą się najprawdopodobniej z potrzeby nazywania 
nowych zjawisk i pojęć. Ale zamiast wymyślania nowych słów, ludzie wolą użyć 
pojęcie istniejące, nadając mu nowy sens. Tego typu zjawisko można zaobserwować 
niemal w każdym języku świata. 
Największa grupa idiomów to frazy kilku wyrazowe, typu to kick the bucket, czyli 
polski sens umierać, który akurat w tym przypadku można wyrazić blisko popularnym 
polskim wyrażeniem kopnąć w kalendarz. 
Inna duża grupa idiomów, to czasowniki dwu wyrazowe typu get up, turn off, czy 
put away. Pod względem “ilościowym” są one bliskie wyrażeniom 
rzeczownikowym, takim jak hot dog czy bottom line - mogą one występować także 
w funkcjach przymiotnikowych. Jeszcze inna grupa to wyrażenia przysłówkowe typu 
like mad, czy like crazy. No i oczywiście powiedzenia oraz przysłowia, których w 
języku angielskim rzeczywiście nie brakuje, np. 

 
Don’t count your chickens before they’re hatched, 

 
czyli dosłownie Nie licz swoich kurczaków, zanim się one nie wyklują, a “po polsku”: 
Nie dziel skóry na niedźwiedziu. 
No właśnie, ten ostatni przykład pokazuje metodę tłumaczenia przyjętą w tym 
słowniku - przykłady angielskie są tłumaczone literacko lub opisowo. Znaczy to, że 
nie należy się przejmować “dosłownym” znaczeniem angielskim, które przecież 
byłoby dla Polaka albo śmieszne albo wręcz niezrozumiałe, a jedynie tym co jest 
najbardziej potrzebne, to znaczy właściwym przekazem znaczeniowym. Jeśli nie było 
możliwe znalezienie odpowiednika “codziennego”, czy wręcz “żargonowego”, idiom 
został przetłumaczony literacko. (Przy niektórych hasłach w nawiasach jest podane 
inne ujęcie znaczenia). 
  

206

CZASOWNIKI NIEREGULARNE
(IRREGULAR VERBS)

Oto lista czasowników nieregularnych i ich 
najczÕ æciej wystÕpujåcych znaczeñ podzielona dla 
Øatwiejszej nauki na porcje‰. Pierwsza czÕæì zawiera 
czasowniki juÀ uprzednio poznane; druga – inne 
czÕæciej spotykane czasowniki nieregularne; trzeciå 
czÕæì, znajdziesz w English for You, Part 3.‰

I

Break, broke, broken – Øamaì, 
[BREJK – BRO£K – BRO£ken] przerywaì; psuì
Bring, brought, brought – przynosiì
[BRYN  – BROT – BROT] 
Buy, bought, bought – kupowaì
[BAJ – BOT – BOT] 
Come, came, come – przychodziì;  
[KAM – KEJM – KAM]  przybywaì
Cost, cost, cost – kosztowaì
[KOST – KOST – KOST] 
Do, did, done – robiì; 
  zajmowaì 
[DU – DYD – DAN]  siÕ czymæ
Drink, drank, drunk – piì
[DRYNK – DRENK – DRANK] 
Drive, drove, driven – prowadziì  
[DRAJW – DRO£W – DRYwen] (samochód) 
Eat, ate, eaten – jeæì
[IJT – EJT – IJten] 

1. CONDITIONALS 
 
Conditionals – Zdania warunkowe 

 

SPÓJNIKI WARUNKOWE 

if – jeżeli    unless – jeżeli nie 

even if – jeżeli nawet   if only – jeżeli tylko 

in case – w przypadku, gdy  in the event – w razie 

whether – czy    as long as – dopóki 

provided, providing, on condition (that) – pod warunkiem    

 

TYP 0  
Zdania przedstawiające ogólne prawdy i zwyczaje. 

 

Budowa: 

IF + SIMPLE PRESENT,  SIMPLE PRESENT 

 

Przykłady:  

  

If you heat ice, it melts. 

Jeżeli ogrzewasz lód, on topi się. 

 

If flowers do not get water, they die. 

Jeżeli kwiaty nie dostają wody, więdną. 

 

 

TYP I 
Zdania przedstawiające realne możliwości. 

 

Budowa: 

IF + SIMPLE PRESENT,  FUTURE SIMPLE 

 

Przykłady:  

 

If I am at home tonight, I will call you. 

 

Powtórka z angielskiego 
HENRYK KAŁUŻA, JAN KAŁUŻA 

 

CZASY W JĘZYKU 
ANGIELSKIM II 

ENGLISH TENSES PART II 
 

Edycja Jan Kałuży 

 
 

 
 
 
 

Ex Libris 
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15. FUTURE SIMPLE I FUTURE CONTINUOUS 
 

Formy czasu przyszłego obejmują jedną sferę czasową i dotyczą wydarzeń opisywanych 

jako całość, lub jako proces: 

The sun will set in a minute.  
(Założenie: inne wydarzenia mogą nastąpić PO tym fakcie.) 

The sun will be setting in a minute.  
(Założenie: inne wydarzenia mogą następować w TYM SAMYM czasie.) 

 

Podobnie: 

He will live here. (np. ...od przyszłego roku.) 

He will be living here. (np. ...kiedy przyjedziesz za tydzień.) 

 

W przeciwieństwie do zawsze określonej przeszłości, przyszłość pod względem 

czasowym jest neutralna, czyli bywa określona lub nieokreślona. A WILL i SHALL mogą 

funkcjonować w trybie orzekającym tylko jako słowa pomocnicze (auxiliary), natomiast 

w trybie przypuszczającym, (The Hypothetical Mood), zachowują się jak czasowniki modalne 

mające swoje znaczenie.  

Pamiętajmy jednak, że mówiąc o przyszłości, nigdy nie jesteśmy jej tak „pewni” jak przy 

komentowaniu przeszłości i teraźniejszości. Stąd właśnie bierze się podwójna rola WILL 

i SHALL, a także mnogość sposobów opisywania przyszłości przy pomocy form teraźniejszych, 

o czym już wspominaliśmy wcześniej. 

 

Wyrażające „czystą” przyszłość SHALL, najczęściej pojawia się w zdaniach 

twierdzących z I lub WE, ale często bywa zastępowane przez WILL lub ‘LL, bez żadnej zmiany 

znaczenia: 

 

One day I shall/will/’ll die. 

I shall/’ll be sixty next year. 
 

borne in mind that there will be points specific to a given negotiation process that are not 
included on the list.  
 
 



Prezent dla cierpliwych Uczestników Webinaru

Co to są idiomy? 
 
Każdy język zawiera pewne frazy wyrazowe, które nie mogą być rozumiane 
dosłownie. Nawet jeśli zna się pojedyncze słowa użyte w takiej frazie i rozumie jej 
układ gramatyczny, znaczenie nadal może pozostać tajemnicą. To właśnie jest 
najczęściej nazywane idiomem. Np. w: 

It’s raining cats and dogs. 
rozumiemy słowa rain , cat, dog, ale nic nam to nie pomoże, dopóki nie nauczymy 
się, że jest to bliski odpowiednik polskiego: 

Leje jak z cebra. 
Idiomy w każdym języku, biorą się najprawdopodobniej z potrzeby nazywania 
nowych zjawisk i pojęć. Ale zamiast wymyślania nowych słów, ludzie wolą użyć 
pojęcie istniejące, nadając mu nowy sens. Tego typu zjawisko można zaobserwować 
niemal w każdym języku świata. 
Największa grupa idiomów to frazy kilku wyrazowe, typu to kick the bucket, czyli 
polski sens umierać, który akurat w tym przypadku można wyrazić blisko popularnym 
polskim wyrażeniem kopnąć w kalendarz. 
Inna duża grupa idiomów, to czasowniki dwu wyrazowe typu get up, turn off, czy 
put away. Pod względem “ilościowym” są one bliskie wyrażeniom 
rzeczownikowym, takim jak hot dog czy bottom line - mogą one występować także 
w funkcjach przymiotnikowych. Jeszcze inna grupa to wyrażenia przysłówkowe typu 
like mad, czy like crazy. No i oczywiście powiedzenia oraz przysłowia, których w 
języku angielskim rzeczywiście nie brakuje, np. 

 
Don’t count your chickens before they’re hatched, 

 
czyli dosłownie Nie licz swoich kurczaków, zanim się one nie wyklują, a “po polsku”: 
Nie dziel skóry na niedźwiedziu. 
No właśnie, ten ostatni przykład pokazuje metodę tłumaczenia przyjętą w tym 
słowniku - przykłady angielskie są tłumaczone literacko lub opisowo. Znaczy to, że 
nie należy się przejmować “dosłownym” znaczeniem angielskim, które przecież 
byłoby dla Polaka albo śmieszne albo wręcz niezrozumiałe, a jedynie tym co jest 
najbardziej potrzebne, to znaczy właściwym przekazem znaczeniowym. Jeśli nie było 
możliwe znalezienie odpowiednika “codziennego”, czy wręcz “żargonowego”, idiom 
został przetłumaczony literacko. (Przy niektórych hasłach w nawiasach jest podane 
inne ujęcie znaczenia). 
  

206

CZASOWNIKI NIEREGULARNE
(IRREGULAR VERBS)

Oto lista czasowników nieregularnych i ich 
najczÕ æciej wystÕpujåcych znaczeñ podzielona dla 
Øatwiejszej nauki na porcje‰. Pierwsza czÕæì zawiera 
czasowniki juÀ uprzednio poznane; druga – inne 
czÕæciej spotykane czasowniki nieregularne; trzeciå 
czÕæì, znajdziesz w English for You, Part 3.‰

I

Break, broke, broken – Øamaì, 
[BREJK – BRO£K – BRO£ken] przerywaì; psuì
Bring, brought, brought – przynosiì
[BRYN  – BROT – BROT] 
Buy, bought, bought – kupowaì
[BAJ – BOT – BOT] 
Come, came, come – przychodziì;  
[KAM – KEJM – KAM]  przybywaì
Cost, cost, cost – kosztowaì
[KOST – KOST – KOST] 
Do, did, done – robiì; 
  zajmowaì 
[DU – DYD – DAN]  siÕ czymæ
Drink, drank, drunk – piì
[DRYNK – DRENK – DRANK] 
Drive, drove, driven – prowadziì  
[DRAJW – DRO£W – DRYwen] (samochód) 
Eat, ate, eaten – jeæì
[IJT – EJT – IJten] 

1. CONDITIONALS 
 
Conditionals – Zdania warunkowe 

 

SPÓJNIKI WARUNKOWE 

if – jeżeli    unless – jeżeli nie 

even if – jeżeli nawet   if only – jeżeli tylko 

in case – w przypadku, gdy  in the event – w razie 

whether – czy    as long as – dopóki 

provided, providing, on condition (that) – pod warunkiem    

 

TYP 0  
Zdania przedstawiające ogólne prawdy i zwyczaje. 

 

Budowa: 

IF + SIMPLE PRESENT,  SIMPLE PRESENT 

 

Przykłady:  

  

If you heat ice, it melts. 

Jeżeli ogrzewasz lód, on topi się. 

 

If flowers do not get water, they die. 

Jeżeli kwiaty nie dostają wody, więdną. 

 

 

TYP I 
Zdania przedstawiające realne możliwości. 

 

Budowa: 

IF + SIMPLE PRESENT,  FUTURE SIMPLE 

 

Przykłady:  

 

If I am at home tonight, I will call you. 

 

Powtórka z angielskiego 
HENRYK KAŁUŻA, JAN KAŁUŻA 

 

CZASY W JĘZYKU 
ANGIELSKIM II 

ENGLISH TENSES PART II 
 

Edycja Jan Kałuży 

 
 

 
 
 
 

Ex Libris 
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15. FUTURE SIMPLE I FUTURE CONTINUOUS 
 

Formy czasu przyszłego obejmują jedną sferę czasową i dotyczą wydarzeń opisywanych 

jako całość, lub jako proces: 

The sun will set in a minute.  
(Założenie: inne wydarzenia mogą nastąpić PO tym fakcie.) 

The sun will be setting in a minute.  
(Założenie: inne wydarzenia mogą następować w TYM SAMYM czasie.) 

 

Podobnie: 

He will live here. (np. ...od przyszłego roku.) 

He will be living here. (np. ...kiedy przyjedziesz za tydzień.) 

 

W przeciwieństwie do zawsze określonej przeszłości, przyszłość pod względem 

czasowym jest neutralna, czyli bywa określona lub nieokreślona. A WILL i SHALL mogą 

funkcjonować w trybie orzekającym tylko jako słowa pomocnicze (auxiliary), natomiast 

w trybie przypuszczającym, (The Hypothetical Mood), zachowują się jak czasowniki modalne 

mające swoje znaczenie.  

Pamiętajmy jednak, że mówiąc o przyszłości, nigdy nie jesteśmy jej tak „pewni” jak przy 

komentowaniu przeszłości i teraźniejszości. Stąd właśnie bierze się podwójna rola WILL 

i SHALL, a także mnogość sposobów opisywania przyszłości przy pomocy form teraźniejszych, 

o czym już wspominaliśmy wcześniej. 

 

Wyrażające „czystą” przyszłość SHALL, najczęściej pojawia się w zdaniach 

twierdzących z I lub WE, ale często bywa zastępowane przez WILL lub ‘LL, bez żadnej zmiany 

znaczenia: 

 

One day I shall/will/’ll die. 

I shall/’ll be sixty next year. 
 

Przygotowania do negocjacji  
Praktyczne narzędzia Puzzle przednegocjacyjne Krzysztof Sarnecki  
 
Narzędzia praktyczne 
51% działań negocjacyjnych powinno nastąpić przed rozpoczęciem negocjacji; o to właśnie 
chodzi w pro- fesjonalnych negocjacjach: o PRZYGOTOWANIE!!! Poniżej przedstawiono dwa 
kluczowe narzędzia, które negocjatorzy wykorzystują do analizy sytuacji przed negocjacją 
(Matryca negocjacji i tabela możliwych koncesji) oraz jedno narzędzie, które służy jako lista 
kontrolna procesu przygotowania (Lista kontrolna przygotowania negocjacji).  
Proces przygotowania do negocjacji i jego znaczenie można podsumować w następującym 
zdaniu: „51 procent procesu negocjacji powinno się wydarzyć przed rozpoczęciem 
negocjacji”. Co przyczynia się do tego 51 procent? Podstawową zasadą każdego nego- 
cjatora jest System Myślenia i Działania (STA). Opiszemy to tutaj. 
Filozofia systemu myślenia i działania polega na tym, że działanie w oparciu o systematykę, 
statystyki i pla- nowanie, w tym planowanie najlepszych możliwych reakcji na przewidywane 
scenariusze, jest znacz- nie bardziej wydajne niż działanie wyłącznie według własnej intuicji 
(intuicyjne działanie wynikające z do- świadczenia). STA nie neguje intuicyjnych działań - 
wręcz przeciwnie, traktuje je jako naturalny, ważny element procesu decyzyjnego.  
 
Wykorzystaj potencjał całej firmy i jej otoczenia  
System myślenia i działanie opiera się na następu- jącym założeniu: STA jest procesem, który 
pozwala Ci na wykorzystanie potencjału całej firmy i jej po- tencjału zewnętrznego 
(outsourcing) i opiera się na jednej podstawowej zasadzie: przygotowanie reakcji z 
wyprzedzeniem, w środowisku pozbawionym stresu (brak ograniczeń czasowych i ciśnienia 
wynikający z potrzeby reagowania w czasie rzeczywistym). Jakość reakcji wynikających z 
takiego procesu jest stosunko- wo wyższa niż proces bez układu reakcyjnego. Po- wodem jest 
to, że STA pozwala na ogólne (nie tylko twórcze) działania, które statystycznie dają znacznie 
lepsze wyniki. Jednocześnie kreatywne działania są nadal opcją.  
Profesjonalni negocjatorzy przewidują warianty sytuacji negocjacyjnej - na poziomie całej 
strategii (kierunek, w którym zmierzają rozmowy), na poziomie taktycznym (biorąc pod 
uwagę ten kierunek, strony mogą albo działać, aby je wzmocnić, albo osłabić, albo 
wprowadzić wymagane zagadnienia do danej strategii) oraz na poziomie sytuacyjnym 
(działania umożliwiające pożądany rozwój danej sytuacji).  
Aby stworzyć możliwe scenariusze, konieczne jest przeanalizowanie sytuacji sprzed 
negocjacji i zdefiniowanie wszystkich możliwych sytuacji, które mogą wystąpić (lub które 
chcemy, aby wystąpiły) podczas negocjacji.  
Jak wykonać taką analizę? Poniżej znajdują się dwa konkretne narzędzia do analizy negocjacji 
(matryca czasowa i wykres analizy możliwych koncesji) oraz narzędzie systematyzujące 
wspierające taką analizę (szablon przygotowania do budowy elementów planu negocjacji).  
 
Matryca negocjacyjna  
Podczas procesu negocjacji naszym celem jest osiągnięcie porozumienia. Polega to na 
omówieniu i określeniu „warunków umowy”, co jest celem negocjacji. Zazwyczaj, zwłaszcza 
w negocjacjach biznesowych, strefa negocjacji składa się z wielu „podstref”, kwestii lub 
szczegółów, które muszą zostać określone. Bardzo przydatnymi narzędziami w procesie 
przygotowania są MATRYCA NEGOCJACYJNA i TABELA MOŻLI- WYCH KONCESJI.  



Prezent dla cierpliwych Uczestników Webinaru

Co to są idiomy? 
 
Każdy język zawiera pewne frazy wyrazowe, które nie mogą być rozumiane 
dosłownie. Nawet jeśli zna się pojedyncze słowa użyte w takiej frazie i rozumie jej 
układ gramatyczny, znaczenie nadal może pozostać tajemnicą. To właśnie jest 
najczęściej nazywane idiomem. Np. w: 

It’s raining cats and dogs. 
rozumiemy słowa rain , cat, dog, ale nic nam to nie pomoże, dopóki nie nauczymy 
się, że jest to bliski odpowiednik polskiego: 

Leje jak z cebra. 
Idiomy w każdym języku, biorą się najprawdopodobniej z potrzeby nazywania 
nowych zjawisk i pojęć. Ale zamiast wymyślania nowych słów, ludzie wolą użyć 
pojęcie istniejące, nadając mu nowy sens. Tego typu zjawisko można zaobserwować 
niemal w każdym języku świata. 
Największa grupa idiomów to frazy kilku wyrazowe, typu to kick the bucket, czyli 
polski sens umierać, który akurat w tym przypadku można wyrazić blisko popularnym 
polskim wyrażeniem kopnąć w kalendarz. 
Inna duża grupa idiomów, to czasowniki dwu wyrazowe typu get up, turn off, czy 
put away. Pod względem “ilościowym” są one bliskie wyrażeniom 
rzeczownikowym, takim jak hot dog czy bottom line - mogą one występować także 
w funkcjach przymiotnikowych. Jeszcze inna grupa to wyrażenia przysłówkowe typu 
like mad, czy like crazy. No i oczywiście powiedzenia oraz przysłowia, których w 
języku angielskim rzeczywiście nie brakuje, np. 

 
Don’t count your chickens before they’re hatched, 

 
czyli dosłownie Nie licz swoich kurczaków, zanim się one nie wyklują, a “po polsku”: 
Nie dziel skóry na niedźwiedziu. 
No właśnie, ten ostatni przykład pokazuje metodę tłumaczenia przyjętą w tym 
słowniku - przykłady angielskie są tłumaczone literacko lub opisowo. Znaczy to, że 
nie należy się przejmować “dosłownym” znaczeniem angielskim, które przecież 
byłoby dla Polaka albo śmieszne albo wręcz niezrozumiałe, a jedynie tym co jest 
najbardziej potrzebne, to znaczy właściwym przekazem znaczeniowym. Jeśli nie było 
możliwe znalezienie odpowiednika “codziennego”, czy wręcz “żargonowego”, idiom 
został przetłumaczony literacko. (Przy niektórych hasłach w nawiasach jest podane 
inne ujęcie znaczenia). 
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CZASOWNIKI NIEREGULARNE
(IRREGULAR VERBS)

Oto lista czasowników nieregularnych i ich 
najczÕ æciej wystÕpujåcych znaczeñ podzielona dla 
Øatwiejszej nauki na porcje‰. Pierwsza czÕæì zawiera 
czasowniki juÀ uprzednio poznane; druga – inne 
czÕæciej spotykane czasowniki nieregularne; trzeciå 
czÕæì, znajdziesz w English for You, Part 3.‰

I

Break, broke, broken – Øamaì, 
[BREJK – BRO£K – BRO£ken] przerywaì; psuì
Bring, brought, brought – przynosiì
[BRYN  – BROT – BROT] 
Buy, bought, bought – kupowaì
[BAJ – BOT – BOT] 
Come, came, come – przychodziì;  
[KAM – KEJM – KAM]  przybywaì
Cost, cost, cost – kosztowaì
[KOST – KOST – KOST] 
Do, did, done – robiì; 
  zajmowaì 
[DU – DYD – DAN]  siÕ czymæ
Drink, drank, drunk – piì
[DRYNK – DRENK – DRANK] 
Drive, drove, driven – prowadziì  
[DRAJW – DRO£W – DRYwen] (samochód) 
Eat, ate, eaten – jeæì
[IJT – EJT – IJten] 

1. CONDITIONALS 
 
Conditionals – Zdania warunkowe 

 

SPÓJNIKI WARUNKOWE 

if – jeżeli    unless – jeżeli nie 

even if – jeżeli nawet   if only – jeżeli tylko 

in case – w przypadku, gdy  in the event – w razie 

whether – czy    as long as – dopóki 

provided, providing, on condition (that) – pod warunkiem    

 

TYP 0  
Zdania przedstawiające ogólne prawdy i zwyczaje. 

 

Budowa: 

IF + SIMPLE PRESENT,  SIMPLE PRESENT 

 

Przykłady:  

  

If you heat ice, it melts. 

Jeżeli ogrzewasz lód, on topi się. 

 

If flowers do not get water, they die. 

Jeżeli kwiaty nie dostają wody, więdną. 

 

 

TYP I 
Zdania przedstawiające realne możliwości. 

 

Budowa: 

IF + SIMPLE PRESENT,  FUTURE SIMPLE 

 

Przykłady:  

 

If I am at home tonight, I will call you. 

 

Powtórka z angielskiego 
HENRYK KAŁUŻA, JAN KAŁUŻA 

 

CZASY W JĘZYKU 
ANGIELSKIM II 

ENGLISH TENSES PART II 
 

Edycja Jan Kałuży 

 
 

 
 
 
 

Ex Libris 
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15. FUTURE SIMPLE I FUTURE CONTINUOUS 
 

Formy czasu przyszłego obejmują jedną sferę czasową i dotyczą wydarzeń opisywanych 

jako całość, lub jako proces: 

The sun will set in a minute.  
(Założenie: inne wydarzenia mogą nastąpić PO tym fakcie.) 

The sun will be setting in a minute.  
(Założenie: inne wydarzenia mogą następować w TYM SAMYM czasie.) 

 

Podobnie: 

He will live here. (np. ...od przyszłego roku.) 

He will be living here. (np. ...kiedy przyjedziesz za tydzień.) 

 

W przeciwieństwie do zawsze określonej przeszłości, przyszłość pod względem 

czasowym jest neutralna, czyli bywa określona lub nieokreślona. A WILL i SHALL mogą 

funkcjonować w trybie orzekającym tylko jako słowa pomocnicze (auxiliary), natomiast 

w trybie przypuszczającym, (The Hypothetical Mood), zachowują się jak czasowniki modalne 

mające swoje znaczenie.  

Pamiętajmy jednak, że mówiąc o przyszłości, nigdy nie jesteśmy jej tak „pewni” jak przy 

komentowaniu przeszłości i teraźniejszości. Stąd właśnie bierze się podwójna rola WILL 

i SHALL, a także mnogość sposobów opisywania przyszłości przy pomocy form teraźniejszych, 

o czym już wspominaliśmy wcześniej. 

 

Wyrażające „czystą” przyszłość SHALL, najczęściej pojawia się w zdaniach 

twierdzących z I lub WE, ale często bywa zastępowane przez WILL lub ‘LL, bez żadnej zmiany 

znaczenia: 

 

One day I shall/will/’ll die. 

I shall/’ll be sixty next year. 
 

W praktyce każda umowa zawiera elementy, które są szczególnie ważne dla strony 
negocjującej. Istnieją również problemy, które znajdują się niżej na skali istotności. Celem 
negocjacji jest stworzenie tych elementów, wraz ze swoim odpowiednikiem po stronie 
przeciwnej, uniwersalnego obrazu. Jest to obraz, który obie strony mogą zaakceptować i 
wykonać w taki sposób, że umowa przyniesie korzyści obu stronom. Oczywiście taki jest 
właśnie cel. Nie zawsze jest to łatwe, a czasami, jak pokazuje doświadczenie, jest to 
niemożliwe. Cóż, negocjacje są wyzwaniem. Zanim zaczniemy, warto przygotować analizę 
opartą na na- stępujących pytaniach:  
• Które kwestie są dla nas najważniejsze? • Na czym najbardziej nam zależy? 
• Czego nie możemy “odpuścić”? 
• Na co nie możemy się zgodzić?  
• Co musimy osiągnąć, a co jedynie chcemy? • Co możemy sobie odpuścić? 
• Z czego możemy zrezygnować? 
• Do jakiej wartości możemy zejść?  
• Co możemy “dać” drugiej stronie?  
Korzystanie z Matrycy Negocjacyjnej obejmuje wpro- wadzenie istotnych i mniej istotnych 
kwestii, które przyczynią się do zawarcia przewidywanej, wynegocjowanej umowy. Co 
zyskamy w ten sposób?  
Po pierwsze: matryca zmusi nas do stworzenia listy tych problemów.  
Po drugie: zmusza nas ona do stworzenia hierarchii tych zagadnień pod względem znaczenia 
(musisz kontra możesz).  
Po trzecie: matryca pokazuje nam problemy, któ- re możemy „przekazać” drugiej stronie 
jako wysoką wartość, jednocześnie wiedząc, że stanowią dla nas relatywnie niski koszt - jest 
to najlepsza sytuacja. Jednocześnie należy uwzględnić sytuację odwrotną - matryca pokazuje 
nam te kwestie, które „kosztują nas wiele”, z których nie możemy po prostu zrezygnować.  
 
Tabela możliwych koncesji  
Po wypełnieniu matrycy negocjacyjnej czas użyć wykresu analizy możliwych koncesji. Jest to 
łatwe do zrozumienia, proste narzędzie, które pomoże nam uzyskać szczegółowe odpowiedzi 
na dwa pytania:  
1. Jaki powinien być punkt wyjścia dla danego za- gadnienia, tj. jaką kotwicę negocjacyjną 
powinna ona obejmować? (punkt zdefiniowany przez parametr)  
2. Na jaką zmianę w punkcie początkowym możemy pozwolić? (zmiana również określona 
przez parametr)  
Powyższe stwierdzenia wymagają krótkiego komentarza. Nasza decyzja o ustępstwie często 
zależy od innych kwestii (stąd metafora „puzzli”). W ten sposób tabela ta i zawarte w niej 
parametry będą w procesie decyzyjnym zależeć od siebie i od innych warunków. Ale 
wypełnienie jej ma sens, ponieważ tworzy punkt wyjścia do rozważenia strategii, a podczas 
negocjacji po prostu pozwala nam kontrolować nasze decyzje, dzięki czemu powstają 
dokumenty z zebranymi in- formacjami, których nie powinniśmy zapominać podczas 
wypełnionego emocjami procesu negocjacji.  
 
Szablon przygotowania - budowanie planu negocjacji 
Właściwy proces przygotowania negocjacji wymaga analizy wielu elementów, które są lub 
staną się składnikami lub zmiennymi podczas negocjacji. „Szablon przygotowania - 
budowanie planu negocjacji” zawarty w tym artykule jest listą kontrolną, która gwarantuje, 
że żadne ważne kwestie wymagające wcześniejszego rozpatrzenia nie zostaną pominięte. 



Prezent dla cierpliwych Uczestników Webinaru

Co to są idiomy? 
 
Każdy język zawiera pewne frazy wyrazowe, które nie mogą być rozumiane 
dosłownie. Nawet jeśli zna się pojedyncze słowa użyte w takiej frazie i rozumie jej 
układ gramatyczny, znaczenie nadal może pozostać tajemnicą. To właśnie jest 
najczęściej nazywane idiomem. Np. w: 

It’s raining cats and dogs. 
rozumiemy słowa rain , cat, dog, ale nic nam to nie pomoże, dopóki nie nauczymy 
się, że jest to bliski odpowiednik polskiego: 

Leje jak z cebra. 
Idiomy w każdym języku, biorą się najprawdopodobniej z potrzeby nazywania 
nowych zjawisk i pojęć. Ale zamiast wymyślania nowych słów, ludzie wolą użyć 
pojęcie istniejące, nadając mu nowy sens. Tego typu zjawisko można zaobserwować 
niemal w każdym języku świata. 
Największa grupa idiomów to frazy kilku wyrazowe, typu to kick the bucket, czyli 
polski sens umierać, który akurat w tym przypadku można wyrazić blisko popularnym 
polskim wyrażeniem kopnąć w kalendarz. 
Inna duża grupa idiomów, to czasowniki dwu wyrazowe typu get up, turn off, czy 
put away. Pod względem “ilościowym” są one bliskie wyrażeniom 
rzeczownikowym, takim jak hot dog czy bottom line - mogą one występować także 
w funkcjach przymiotnikowych. Jeszcze inna grupa to wyrażenia przysłówkowe typu 
like mad, czy like crazy. No i oczywiście powiedzenia oraz przysłowia, których w 
języku angielskim rzeczywiście nie brakuje, np. 

 
Don’t count your chickens before they’re hatched, 

 
czyli dosłownie Nie licz swoich kurczaków, zanim się one nie wyklują, a “po polsku”: 
Nie dziel skóry na niedźwiedziu. 
No właśnie, ten ostatni przykład pokazuje metodę tłumaczenia przyjętą w tym 
słowniku - przykłady angielskie są tłumaczone literacko lub opisowo. Znaczy to, że 
nie należy się przejmować “dosłownym” znaczeniem angielskim, które przecież 
byłoby dla Polaka albo śmieszne albo wręcz niezrozumiałe, a jedynie tym co jest 
najbardziej potrzebne, to znaczy właściwym przekazem znaczeniowym. Jeśli nie było 
możliwe znalezienie odpowiednika “codziennego”, czy wręcz “żargonowego”, idiom 
został przetłumaczony literacko. (Przy niektórych hasłach w nawiasach jest podane 
inne ujęcie znaczenia). 
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CZASOWNIKI NIEREGULARNE
(IRREGULAR VERBS)

Oto lista czasowników nieregularnych i ich 
najczÕ æciej wystÕpujåcych znaczeñ podzielona dla 
Øatwiejszej nauki na porcje‰. Pierwsza czÕæì zawiera 
czasowniki juÀ uprzednio poznane; druga – inne 
czÕæciej spotykane czasowniki nieregularne; trzeciå 
czÕæì, znajdziesz w English for You, Part 3.‰

I

Break, broke, broken – Øamaì, 
[BREJK – BRO£K – BRO£ken] przerywaì; psuì
Bring, brought, brought – przynosiì
[BRYN  – BROT – BROT] 
Buy, bought, bought – kupowaì
[BAJ – BOT – BOT] 
Come, came, come – przychodziì;  
[KAM – KEJM – KAM]  przybywaì
Cost, cost, cost – kosztowaì
[KOST – KOST – KOST] 
Do, did, done – robiì; 
  zajmowaì 
[DU – DYD – DAN]  siÕ czymæ
Drink, drank, drunk – piì
[DRYNK – DRENK – DRANK] 
Drive, drove, driven – prowadziì  
[DRAJW – DRO£W – DRYwen] (samochód) 
Eat, ate, eaten – jeæì
[IJT – EJT – IJten] 

1. CONDITIONALS 
 
Conditionals – Zdania warunkowe 

 

SPÓJNIKI WARUNKOWE 

if – jeżeli    unless – jeżeli nie 

even if – jeżeli nawet   if only – jeżeli tylko 

in case – w przypadku, gdy  in the event – w razie 

whether – czy    as long as – dopóki 

provided, providing, on condition (that) – pod warunkiem    

 

TYP 0  
Zdania przedstawiające ogólne prawdy i zwyczaje. 

 

Budowa: 

IF + SIMPLE PRESENT,  SIMPLE PRESENT 

 

Przykłady:  

  

If you heat ice, it melts. 

Jeżeli ogrzewasz lód, on topi się. 

 

If flowers do not get water, they die. 

Jeżeli kwiaty nie dostają wody, więdną. 

 

 

TYP I 
Zdania przedstawiające realne możliwości. 

 

Budowa: 

IF + SIMPLE PRESENT,  FUTURE SIMPLE 

 

Przykłady:  

 

If I am at home tonight, I will call you. 

 

Powtórka z angielskiego 
HENRYK KAŁUŻA, JAN KAŁUŻA 

 

CZASY W JĘZYKU 
ANGIELSKIM II 

ENGLISH TENSES PART II 
 

Edycja Jan Kałuży 

 
 

 
 
 
 

Ex Libris 
 
 
 

___________________________________________________________________________ 
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15. FUTURE SIMPLE I FUTURE CONTINUOUS 
 

Formy czasu przyszłego obejmują jedną sferę czasową i dotyczą wydarzeń opisywanych 

jako całość, lub jako proces: 

The sun will set in a minute.  
(Założenie: inne wydarzenia mogą nastąpić PO tym fakcie.) 

The sun will be setting in a minute.  
(Założenie: inne wydarzenia mogą następować w TYM SAMYM czasie.) 

 

Podobnie: 

He will live here. (np. ...od przyszłego roku.) 

He will be living here. (np. ...kiedy przyjedziesz za tydzień.) 

 

W przeciwieństwie do zawsze określonej przeszłości, przyszłość pod względem 

czasowym jest neutralna, czyli bywa określona lub nieokreślona. A WILL i SHALL mogą 

funkcjonować w trybie orzekającym tylko jako słowa pomocnicze (auxiliary), natomiast 

w trybie przypuszczającym, (The Hypothetical Mood), zachowują się jak czasowniki modalne 

mające swoje znaczenie.  

Pamiętajmy jednak, że mówiąc o przyszłości, nigdy nie jesteśmy jej tak „pewni” jak przy 

komentowaniu przeszłości i teraźniejszości. Stąd właśnie bierze się podwójna rola WILL 

i SHALL, a także mnogość sposobów opisywania przyszłości przy pomocy form teraźniejszych, 

o czym już wspominaliśmy wcześniej. 

 

Wyrażające „czystą” przyszłość SHALL, najczęściej pojawia się w zdaniach 

twierdzących z I lub WE, ale często bywa zastępowane przez WILL lub ‘LL, bez żadnej zmiany 

znaczenia: 

 

One day I shall/will/’ll die. 

I shall/’ll be sixty next year. 
 

Przedstawio- na lista jest uniwersalna, dlatego też niektóre z tych przygotowania - 
budowanie planu negocjacji” zawarty w tym artykule jest listą kontrolną, która gwarantuje, 
że żadne ważne kwestie wymagające wcześniejszego rozpatrzenia nie zostaną pominięte. 
Przedstawiona lista jest uniwersalna, dlatego też niektóre z tych punktów nie będą miały 
zastosowania w danej sytuacji negocjacyjnej. Jednocześnie należy zawsze mieć na uwadze, 
że znajdą się i takie punkty specyficzne dla danego procesu negocjacji, które nie są 
uwzględnione na liście.  
 
 
 
 
 


